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AHHOTAUMA. B cTaTbe NpeacTaBieHbl pesynsTaTbl KOrHUTUBHO-COMOCTABUTENbHOMO aHaNM3a cemaH-
TVIKK pYyC. 6ebid, non. biaty n nuT. baltas. AHann3 HanpasneH Ha 13yyeHne 0CObeHHOCTEN coueTaemo-
CTW HaUMEHOBaHWIM 6enoro UBeTa C onpeaeneHHbIMK Knaccamm OBbEKTOB C Liefblo YCTaHOBNEHMA
TUMWYHBIX A8 AaHHbIX A3bIKOB KyNbTYPHbIX MPOTOTUNOBR 6eM3Hbl. ViccnefoBaHmne nokasano, uTo ce-
MaHTMKa 6enoro LBeTa JOBOSIbHA MHOMOMNAHOBA: M3yyaemMble HAUMEHOBAHWA LUMPOKO MCMONb3Y0TCA
NPY OMUCaHNUAX He TONbKO apTedaKToB 1 ABNEHNI MPUPOLDL], HO U B KOHTEKCTE GU3NUECKOTO 1 MCUXO-
NIOFNYECKOro COCTOAHMNA Yenoseka. ConocTaBneHre 0cobeHHoCTen GyHKLMOHNPOBAHWA 1 COYeTaeMo-
CTW pyc. benbiti, non. biaty v nuT. baltas BbIABUIO 3HaUMUTENBHOE CXOACTBO MX CEMAHTUYECKOW CTPYKTY-
Pbl B OTHOWEHWUM Kak NPOTOTUMNYECKMX 3HAUYEHWI, TaK M KOHHOTaUWI: '6enblit Kak CHer' — "UncTolil’ —
'HeBUHHbIN' — 'XOpoLWKiA’; ‘6enbii Kak AeHb — ‘CBETNbIN — 'ACHbIN / Npo3padHbIi’ — ‘neranbHbIn —
‘XopoLwwir. Bo Bcex Tpex A3blkax HEOTbEMIIEMbBIM 3fIEMEHTOM BOCMPUATYA BeNoro LBeTa ABNAETCA ero
NPOTWMBOMOCTABEHME YEPHOMY (TEMHOMY), OTMEUYaeMOe TaKXe Ha YPOBHE KOHHOTauui, cp.: 'Yep-
HbIM / TEMHbIN — TPA3HBIA — 'HeNpo3payHbIi’ — ‘HemopanbHbIN — ‘HeneranbHbIN — 'HEXOPOLLNIA.
Pasnnuma npocnexmBsaloTca B OCHOBHOM Ha YPOBHE OTAEMbHbIX KOMNOKaLMii 1 Gpa3eonorn3mos.

KMIOYEBBIE CJTOBA: LiBETOOOO3HaUEHNA, Oenblit LiBET, CeMaHTVKa L|BETA, COMOCTABUTENbHbIV aHasu3.

1. BBepeHwne

IIBeT Kak OJUH M3 MHCTPYMEHTOB [IO3HAHUS M OCMBIC/IEHUS] MUPa OTHOCHUTCS
K KJIFOYEBBIM KYIbTYPHBIM KOHIIEIITAM Y€/I0OBEUECTBA, IIOCKOIBKY I[BETOBOCIIPUSITHE
3aBUCUT HE TOJBKO OT OMONMOrmyeckux PpakTOpOB, HO U OT IPUHAIEKHOCTU Ue-
JIOBEKA K OIIPe[Ie/IEHHOM Ky/IbTYpHOU Tpaauruu. Benbiit 1iseT, 0603HaUeHUST KOTO-
poro OsInu BbIOpaHBI B KadecTBe OOBEKTA JAHHOIO WCCIIEOBAHUS, UMEET HEIo-
CPEJICTBEHHYIO CBsI3b C OOIMMM KOHTEKCTOM €BPOIENCKUX XPUCTUAHCKUX II€HHOCTEH,
HAXO/SIIUX OTpakeHMe B si3bike. C aHTUYHBIX BpeMeH Oe/mM3Ha HaJeIsuach 0CO-
OBIMU CBOWCTBAMY YUCTOTHI, DOXKECTBEHHOCTH U CAMOU JKM3HU (B IIPOTUBOIIOIOXK-
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HOCTh TEMHBIM CH/IAM IIOTYCTOPOHHETO Mupa). ITa CUMBO/INKA COXPAHHUIACh U B
COBpPeMEHHOM XPHUCTHUAHCKOM 3CTETUIECKOM CO3HAHUM .

TeM He MeHee faxke B OIM3KUX KyAbTypax 00OO3HAUEHUs OJHOIO U TOTO JKe
I[BeTa MOI'YT HECTU PA3IUIHYIO CMBICIIOBYIO, IIEHHOCTHYIO U CHUMBO/IMYECKYIO Ha-
rpysKy, moaromy Ha pybexe XX / XXI BB. 3HAUUTE/IPHYIO IIOMYISPHOCTD IIOIY-
YHIA COIIOCTABUTE/IbHBIE UCCIETOBAHMUS CUMBOIMKU M CEMAHTUKM I[BETOOOO3Ha-
genntt (cp.: Kyapmuna 2001; Grzegorczykowa, Waszakowa 2000, 2003; Teodorowicz-
Helman 1997; Wierzbicka 1999 u np.). Pasnuuusa moryr 661ts 06yC10BIEHBI OCO-
OGeHHOCTSMU HAIMOHA/IBHOTO CK/IA/A MBIIIJICHHUA, CAMOOBITHOCTBIO UCTOPUU, IIPU-
POJIHOM Cpe/Ibl M MaTepUaIbHOM Ky/IbTYPBI OIIpe/Ie/IeHHOrO Hapoa U, KaK CIIeCTBHE,
HeOIMHAKOBBIM BBIOOPOM Tak Ha3bIBaeMBIX TOUeK pedepeHnuu, nin Haubosee
TUIWYHBIX [IPOTOTUIIOB TOro mnu mHoro kKourenra (JKapksiabekosa 2003, 111).

B mamHOU cTaThe IpezCTaBIeHbI Pe3y/IbTaThl COIIOCTABUTEIPHOIO aHA/IN3a CeMaH-
TUKU pyc. bevill, mon. biaty u nut. baltas. Ananu3, OCHOBAaHHBIN Ha METOOIOTUN
Poimapya Tokapcekoro (Tokarski 1995) u Kpucruns: Bamakoson (Waszakowa 2000a,
2000b), 6s11 HanpaB/IeH Ha U3y4YeHIE OCOOEHHOCTEN COYeTaeMOCTH HAMMEHOBAHIH
Georo mBeTa C OIpe/eIEHHBIMY K/IaCCAMH OOBEKTOB C I1€/IbI0 YCTAHOBIIEHUS TH-
IIMYHBIX /71 JJAHHBIX SI3BIKOB KYJIBTYPHBIX IIPOTOTHUIIOB Oeu3Hbl. B xoze aHanusa
YUUTHIBATIICH KAaK CBOOOIHbIE, TAK U CBSI3AHHBIE CTIOBOCOYETAHUS U PPA3e0TOIU3MBIL.
B xadecTBe MCTOYHUKOB IIOCIYXXKUIHM CIOBAPHU, A TAK)KE HAI[MOHA/IbHBIE KOPIIYCHI
PYCCKOrO, MOIBCKOTO U JIMTOBCKOTO SI3bIKOB (CM. CIIUCOK JINTEPATYPHI).

2. BESIbIN / BIALY / BALTAS Kak 6a30Bble LjBETO0O03HaYEHNS

B craBuren yxxe kimaccmueckou pabote crouadopackux nuHrBUCTOB bpemra
bepnuna u Ilona Kasa OcHnosnbie ysemosvie mepmumbl: ux yHUEepPCATbHOCTb U 360~
mtoyus (aurn. Basic Color Terms: Their Universality and Evolution, 1969), naume-
HOBaHUs 6eoro 1BeTa OTHeCEHbI K 6a30BbiM 1BeTo0b03HaueHMAM (Berlin, Kay 1969,
5-7), OCHOBHBIMU IIpU3HAKAMY KOTOPBIX, 110 Bepnuny u Koo, sasasrorcs cueny-
forfue: 1) C0BO OMKHO OBITH CUHXPOHHO HEIIPOM3BOHBIM; 2) €ro 3HaueHue He
MOJDKHO OBITh YK€ CeMAHTUKU ONMM3KUX I[BETOOOO3HAUEHUM; 3) CIOBO JIO/IKHO
obmafarh MUPOKOU COYETaeMOCTHIO; 4) sl HOCUTENIEN JJAHHOTO SI3bIKa OHO JIOJIK-
HO ObITh TICUxOOrMUecKu 3HauuMbiM (psychologically salient), T.e. COOTHOCUTHCS
C OIpeJIe/IeHHBIMU KY/IBTYPHBIMU IIPOTOTHUIIAMU.

1 W B NpaBOCNaBuu, 1 B KaTonnyecTse Oenbli UBET NUTYPrudeckmx obnayeHni, 3HameHyowmnin cobolo boxe-
CTBEHHbIM CBET, UCMONb3yeTCA BO BPEMS OCHOBHbBIX XPUCTUAHCKMX NPa3AHNKOB. B 6enom n3obpaatotca npa-
BeOHWKM 1 CBATbIE. benoe HOCAT BO BCEX PUTYanbHO BaXKHbIX C/ly4asx: BO BPEMs KpelleHWs, KoHbVpMaumum,
NOMONBKM, OpaKa. benbiii UBET 03HaYaeT 30ech ,ounLieHre ayLin, NPUHATAE el0 HEBUHHOCTM U LIeNOCTHOCTY B
ee TpaauumoHHom sonnouleHnmn” (Cepos 2004, 161-168).
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Bepnun u Kol pasnuuaror ceMpb CTajiuil pasBUTUS [[BETOBOM TepMHUHOIIOTHN,
OTPa’KaIOIUX SBOIOLMIO CUCTEMBI 6a30BbIX I[BeTOObO3HaueHur. Ha mepBoii cra-
IMY IIOSIBIISIFOTCSI Ha3BaHWS IUINb 4épHOTO (TEMHO-X0I0/1HOTO) U Oeroro (cBer-
JIO-TEIUIOTO) IIBETOB, B TO BPeMs KaK Ha CEJbMOU CTA[UM SI3bIKA UMEIOT BOCEMb U
Gonee 6asospix 1Beroobosnauenunt (Berlin, Kay 1969, 7):

purple
white 2 [green] — [yellow] N\ pink
[black] — [red] ~ [yellow] — [green] ./ [blue]— [brown] — orange
grey

Taxum obpasom, mo muenuio bepauna u Kos HanmenoBanus 6emoro u depHo-
o I[BeTa COCTAaB/AIOT IIEPBOE 3BEHO B PA3BUTHUM I[BETOBOCIPUATHASA delOBeKa, IpU-
CYTCTBYS IPAKTHYECKU BO BCEX A3BIKAX. JTOT (aKT MO3BOIHUI PAMY YIEHBIX OT-
HECTH HAaMMeHOBaHUS 6e020 K KiacCy nekcmdeckux yHuBepcamuii (Wierzbicka

1999, 434).

3. KBAHTUTATUBHbIN 1 KBANTUTATUBHbIM aCMNeKTbl
B cemaHTuke bEJI3HDI

M3ydyenue coBapHbIX JepUHUIIUN [TOKA3BIBAET, YTO HaubO/Iee TOMHO CeMaHTH-
YeCKHUM CIEKTpP MPUIAraTelbHOrO Oesblli IpeACTaBIeH B POCCUMCKUX CIOBApSIX,
OTMEYAIOIIUX ClleAyIomue 3HaueHus: 1. Mmerowuil ysem cHeza, mosioka, mea. ||
IPOTHUBOIL. uepHblil. 2. Hcneuénnvlil, npueomostentblil u3 nueHuuHot myku (o xme-
Oe, MyuHBIX U3enusx). 3. OueHv céemublil uu céemiiee 0ObIYHOZO. || IIepeH. pasr.
Ouenv 61ednviii (ot cTpaxa, ucrmyra, 6onesnu u T.11.). || mepen. pasr. Ceéemo-pycoiil,
6esrokypuuii. || nepen. pasr. Cedoti. 4. nepen. Acnviil, céemupiil (0 BpeMeHU CYTOK).
5. nepen. He 3anosnennviil mekcmom, pucyHkamu; He ucnucanwlil, yucmotil (o nucte
Oymarm). 6. nepen. Hesansmuanmvlil, Hpaécmeenno 6esynpeunviti. 7. Ces3anHblll ¢
ecmecmeenHbIMU cUTamMu npupodbl, cnocobuwvili uzbasums omo 3ya uru uzredums (0
marum). | mporusoun. uepuoviti. 8. npwi. O¢uyuarenbiii (0 mpecce). | mpoTUBOI.
scenmotil. 9. bemvitl epub. 10. pasr. Tom, kmo npunadiexcum k esponeoudnoll pace;
ceemutokoxcuti. 11. pasr. Tom, kmo evicmynas npomus cosemckoli éxacmu (6 Poc-
cutickom zocydapcmee 60 8peMst 2paxcOanckoll 60LHbL U 60eHHOU unmepéenyuu 1918—
1920 22.). 12. mu. Csemuvie Queypol 6 wawkax, waxmamax. (BTCa; HCP o).

HeduHunum B OIBCKUX U IUTOBCKUX C/IOBAPAX HE SBJIAIOTCS CTO/Ib UCUEPIIBI-
BAIOIMMMU, OJHAKO OHH IIO3BOJIAIOT [e/IaTh BBIBOJ, YTO OCHOBHbIE 3HAUCHUS
noin. bialy m nut. baltas B m1aHe UX COOTHECEHHOCTH C IIPOTOTHUIIAME OIIpeeris-
FOTCSI IIPAKTUYECKU TaK K€, KaK U B PyC. s3bIKe: 11oi1. bardzo jasny (MS]JP, NSJP) —
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mut. labai Sviesus (DLKZe, LKZe), mon. majgcy barwe wlasciwg sniegowi, mleku
(MSJP, NSJP, Sz) — mur. Sviesus, kone sniego, pieno spalvos (LKZe), kuris sniego
spalvos (DLKZe). B nurosckux C/IOBApAX, KaK M B PYCCKMX, IIOABIAETCS TaKxKe
CpaBHEHME C I[BETOM MeJa, OTCYTCTBYION[e€e B IIOIBCKUX HePUHUIUIX, OTHAKO
BIIOJIHE PAaCIPOCTPAHEHHOE B KOHTEKCTax (Cp. HIKe).

CroBapHble [epUHUIUN IIO3BOJISIOT BBIJEINUTh B CEMAHTUKE HAMMEHOBAHUN
Ges0ro 1Ba Ba)KHBIX aCIleKTa — K6ATUMAmMueHblll (XpoMaTHIeCKoe 0COOeHHOCTN)
U KéanmumamuéHslll (CTelleHb MHTEHCUBHOCTU OTTeHKA). Ilpu amanmse 1jBeTo-
00o3HAYeHUN JAHHbIE OHATUS BIEPBble IPUMEHN IIOIbCKUM THHTBUACT Phirmaps
Tokapcku, 103anMCTBOBAB UX U3 €CTECTBEHHBIX Hayk 1 ucKyccTBoBesenus (Tokarski

1995, 41).

3.1. HpOTOTI/II_I B KBAHTUTAaTMBHOM acCrnekTe

Bo Bcex Tpex sA3bIKAX KBAHTUTATHBHAS MHTEpIIpeTalus 0eoro mpera Kak HaM-
Goree CBETIIOrO HAXOIWUT OTPA)KEHUE B OIUCAHUSIX YTPEHHErO U JHEBHOTO, T.€.
HanbosIee CBETIIOrO BPEMEHU CYTOK: pyc. beswiil Jenv, bemvili céem, benast 3apst; Om
npoéma okna nadas yucmoiii 6esoiii ceem (PCPJIAs, https://gufo.me/dict/fedorov#,
HKPA) // non. bialy swit, biata zorza, w bialy dzien; Przeciez jest bialy dzien! Widno
sig¢ zrobilo na gorze sandomierskiej jak w biaty dzien. (USJPe, Sz, SFJP) // nur. balta
ausra (LKZe), baltg dieng (LKZe); Kuomet tu tikrai bisi mano? Kuomet tu mane baltg
dieng savuoju galési pavadinti? (LKFZ, 146). OpgHako, MOKHO 3aMETHUTD, YTO TO00~-
Hble coueTaHusl ¥ (Ppasbl B PYCCKOM U IIOTBCKOM SI3BIKAX IIPe/ICTABICHBI HECKOIBKO
mupe, 4eM B JIUTOBCKOM, a Hamp., ¢ppaseomorusm vidury baltos dienos mpusHaeTcs
Ka/IbKOU PyCCKOU KOHCTpyKIfuu cpedu bena dust (http://www.vlkk.lt/konsultacijos/9088-
vidury-baltos-dienos). [TokasarenbHo, 4T0 B pyccKoM oibKaope ppaseonorusm
besviil ceem iprobpen meTadhopUIECKOe 3HAYCHME ‘MUP KUBBIX KaK IIPOTUBOIOCTAB-
JIEHUE ThMe, T.€. ‘apCTBY MEPTBBIX , Cp. cxcumy (kozo-ii.) ¢ besty céemy, He dcusey Ha
beom ceeme.

Tem He MeHee, BO BCeX SI3bIKAX CYMIECTBYIOT KOJIJIOKAI[UU C 9IEMEHTOM beJblil 110
OTHOIIIEHUIO K CBETIION HOYM: pyc. besvie Houu / mion. biale noce / nur. baltoji naktis,
a TaKXXe APKUX 3Be3T: pyc. besvie 36e30b1 / non. biate gwiazdy / nmut. baltoji zvaigzdeé,
pyc. 6emwiil kapruk / nomn. biate karly / nut. baltoji nykstuké (PCPJIfAs, US]Pe,
DLKZe, LKZe). Kpome Toro, uccnemyemsle npuaraTeIbHble UCIIOIb3YIOTCA NPU
OIIMCAHMAX TAaKUX CBETOBBIX SIBIEHUN KaK COJIHILE, IyHA, OTOHb U MOJIHUSL, CP.: IO,
biate sSwiatto / niebo catkowicie pozbawione chmur, za to prawie biate od storica / Halo
wokdt Ksiezyca ma najczesciej postac swietlnego, biatego pierscienia <...> — nur. balta
Sviesa / Kai dangy nuviecia pilnatis, Ménulis i§ Zemeés atrodo itin ryskus, o jo skleidZia-
ma balta Sviesa netgi akina dangaus stebétojus / <...> liaudies meteorologija aiskina, kad
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jei Saulé leidziasi balta, rytojaus dieng lis (NKJP; DLKT). st mutosckoro ¢ponpkiaopa
XapakTepHO MeTadpOpUUIeCKOe CpaBHEHUE COJIHI[A C OeI0M KOPOBOM UIH KO3OMU:
Tautosakoje Saulé lyginama su balta karve, avele ar ozkele: ,,Balta karvé subliové — visas
tvoras i§griove”; ,,Balta oka ledq grauzia“ (LK Ze).

KBaHTUTATUBHBIN 27IeMEHT 3HAUEHUS OIpPe[eIsieT TakXKe HCIIOIb30BAHUE IIPH-
naraTenbHbIX Oesvill / bialy / baltas B croBocodeTaHUAX THIIA: PYC. besroe Msco,
besviil x71eb, bestoe suro, besviil nepey — noin. biate migso, biate pieczywo, bialy chleb,
biate wino, biaty pieprz — nur. balta mésa, balta duona, baltasis vynas, baltieji pipirai,
e JAHHBIE IIPU/IAraTe/IbHbIE IO CYTU YKA3bIBAIOT HE CTOIBKO HA OesbIi, CKOIBKO
Ha CBET/IBIM OTTEHOK.

[TpuBemennsple mpumMepsl PpaKTUUIECKU peannusyloT 3HaueHHe (Hamboiee) cBeT-
7BIA’. DTO MO3BOJIAET PACCMATPUBATH B KAYeCTBE KBAHTUTABHOTO IIPOTOTHUIIA bestblil /
bialy / baltas CBET (CBEYEHUWE) u CBETJ/IOTY (cp. Tokarski 1995, 41;
Teodorowicz-Hellman 1997, 35; Waszakowa 2000a, 23). Ormerum, uto B dusuke
ceéemJioma — OJiHA M3 OCHOBHBIX XAPAaKTEPUCTHK I[BETa HAPSAY C HACbILEHHOCMbIO
u monom. Tak BeIpakaeTcsi CyObeKTHUBHAS SPKOCTb OCBEIEHHOU ITOBEPXHOCTH,
BOCIIPUHUMAEMON YeIOBEKOM Kak bOeras.

BHyTpeHHss CeMaHTHUYeCKasl CBS3b HAMMEHOBAHUM OeIM3HBI CO CBETOM U CBe-
genreM (6/1eCKOM) HAXOAUT MOATBEPK[JEHME M B STHMOJIOTHM: IPUIAraTe/IbHbIe
6emviii / biaty / baltas Bocxomsar k um.-e. *bhel- / *bhol- ‘6necTamui, cusrommui,
csenpit (cp. mp.-ucin. bal ‘orons’, np.~uup. bhalam ‘6neck’ u mox. — Borys 2005, 26;
9CCHA 2, 79).

3.2. HpOTOTI/II'I B KBaJIMTaTMBHOM acCleKkTe

KBanuratuBHOe moOHMMaHMe mpuiaraTeabHsIx beswiti / bialy / baltas mompaszy-
MeBaeT KAa4eCTBEHHYIO, T.e. XPOMATUUECKYIO XapPaKTEPUCTUKY JAHHOI'O TOHA IIO
OTHOIIEHUIO K JPYTUM I[BeTaM — 4YepHOMY, KpacHoMy u T.n. CioBapHsie nedu-
HUIUY ¥ KOPIIYCHBIE JIAHHBIE IIOKA3bIBAIOT, YTO B 9TOM OTHONIEHUU OCHOBHBIM
npororuoM beruskbt Moxuo cuutats CHED — ucxops ns gactoTHOCTH yHOTpeE-
Or1eHMS KOTOKAIMY TUIIA beTu3Ha cHeza, bemvlll Kak cHez, cp.: moin. bialy jak Snieg,
od sniegu (SFJP) / pobielony sniegiem (SFJP) / biatos¢, biel sniegu (SFJP) / bieli¢
si¢ Sniegiem (SFJP) / oslepiajgca biatos¢ sniegu (Sz) / najwyzszy szczyt Peru spowity
bielg wiecznych sniegow (NK]JP) — nur. baltas kaip sniegas / sniego baltumas / Obelé
Zydi, balta kaip apsnigta / Ribai jo balti kaip sniegas / Kojos baltos kaip sniegas, o
galva juoda kaip anglis / Miestas vél pabalo nuo sniego / Balti sniego dribsniai tirpsta
ant mano skruosty (LKZe, DLKT).

Kpowme Toro, bennsna cHera Jana UMITYIbC IIOSBICHUIO TAKUX MeTaPOPUIECKUX
CIIOBOCOYETAHUN, Kak besviil nelizaxc, Gesvlil cHexcHbll koéep, beast nepuna cHeza,
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6esil nyx (¢ neba) u T. 11., cp.: non. bialy pejzaz / bialy puch z nieba / biata pierzyna —
nut. baltas krastovaizdis / Sniegas lyg baltas pukas uzklojo Zemg / Baltas sniego
patalas uzklojo laukus. Haubonvitee passutue JaHHOE SIBIEHUE MOIYYUIO B HOIb-
CKOM s3BbIKe, IJie OOHAPY>KMBAETCS P/l KO/UIOKAIMH, He M3BECTHBIX HU PYCCKOMY,
HU TUTOBCKOMY: biale szaleristwo ‘ropuonsDkHBIN criopt / biata Smier¢ ‘cmepTs oT
nmasunsl’ (WSF) / biala stopa ‘cnen 3Beps na cuery’ (SFJP).

Hpyrue Bo3MO>XHBIEe IPOTOTHUIIBI B KBanmuTaTuBHOM acrekre — MOJIOKO, MEJI,
BYMATA n mnog., XxapakTepHble OIS TpeX SA3BIKOB, MPUCYTCTBYIOT B MHOI'OYHUC-
JIEHHBIX CPABHUTE/IBHBIX KOHCTPYKLIUAX, CP.: besbill kak mosioko / men / bymaea /
nosiomuo / anebacmp u 1. 1. — 1on. bialy jak mleko / kreda / papier/ ptétno / alabaster
(MS]JP, SFJP, Sz, WSF) — nurt. baltas kaip (lyg) pienas / kreida / popierius / drobé /
alebastras (LKZe; DLKTe). Kopuycusie manusie, Kpome OBIUX MOMEHTOB, HO-
3BOJIIIOT OTMETHUTh M HEKOTOpble pasnmuuusi. Tak, Aas pycckoro sispika boree
XapaKTepHBIM SIB/ISIETCS CpaBHEHHe C OelTM3HOM Mesa, HeXXelI:u MOJIOKA: KOIZIOKa-
nuwm besviil (-as, —oe; -vie) kak men coctanstor moutu 20% ot obmero KonuuecTsa
cpasauTenbHbIX KOHCTpYKIu B HKP, a 6enviil (-as, -oe; -vie) kak mosoko — 13%.
Ob6parnas kapruHa HabmomaeTcs B monbckoMm: bialy (-a, -e; biali / biate) jak mleko —
15,4% Bcex ynorpebnenntt, bialy (-a, -e; biali / biale) jak kreda — oxomno 8%
(NKJP). /TuroBckuil >ke MarTepuan JeMOHCTPUPYET OJUHAKOBYIO YaCTOTHOCTH
CpaBHeHUU ¢ Oeu3HOM MoIOKa unu Mena — ok. 16% (cp.: dantys baltesni nei pienas
‘3y6s1 Oemee monora’ — veidas baltas kaip kreida ‘muro 6emoe kak menx’ — DLKT).
9T U Opyrue pasaudusa B paclpe/e/IeHUM MaTepuana IIPeNCTaBIeHBl B CPAaBHU-
Te/IbHOU Tab/nuile HUXKe:

. KonuuectBo ynorpebieHnii o JaHHBIM KOPIIYCOB

Konnokanuu ¢ ceMaHTUKOI

. N , B PYCCKOM B IIOJIBCKOM B JIUTOBCKOM

Gemprii (-ast, -oe; -bIe) KaK...

(HKPS) (NKJP) (DLKT)

‘... cuer’ 122 = 41,6% 119 = 53,8% 16 = 43,3%
‘... MOJIOKO’ 38 = 13,0% 34 = 15,4% 6 =16,2%
‘..men 57 = 19,5% 17 = 7,7% 6 =16,2%
‘...II0JIOTHO’ 34 = 11,6% 9= 4,1% 2= 5,4%
‘...0ymara’ 26 = 8,9% 19 = 8,6% 4 =10,8%
‘...crena’ 9= 3,0% 17= 7,7% 1= 2,7%
‘...anmebactp’ 4= 1,4% 4= 1,8% 1= 2,7%
‘..manus’ 3= 1,0% 2= 0,9% 1= 2,7%
Bcero ynorpebnenunti B xopiryce 593 91 37
(100%)

Kax BUOMM, HU OOHO U3 IIPUBEAECHHDBIX CIOBOCOYETAHUN HE MOKET CPaBHUTBHCA
0 CTabMABPHOCTY M 9aCTOTHOCTH YHOTPG6H€HI/Iﬁ C KOJUVIOKAIIMAMM CO CIIOBOM CHee.
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3.3. CoyetaemocTb BEJIBIV / BIALY / BALTAS ¢ Ha3BaHuAMK apTedakTos

Haumenosauus 6esviti / bialy / baltas moryrt coueTarscs ¢ pasHOOOpa3HbIMU
K7accamu 00beKTOB, cp.: beswiil cmos / biaty stot / baltas stalas — 6esviii napoxod /
bialy statek / baltas laivas — 6enwiii dom / bialy dom / baltas namas — benas cxa-
mepmu / biaty obrus / balta staltiesé u np. Kpome cBOOOIHBIX CZIOBOCOYETAHUH, /IS
KOTOPBIX Oe/In3Ha He SIB/ISIETCS IOCTOSHHBIM IIPU3HAKOM, CYIIECTBYIOT KOJIZIOKAIUH,
I7ie IpuIaraTebHoe Gesrplll BRICTYIIAeT KaK 97IeMEeHT TUIINIHBIN MIN 00s13aTe IbHBIN,
Hanp.: Gexwiii xoscm — biale plétno (SFJP 1, 98) — balta drobé (LKZe); Gemvie puzy-
pvt— biate figury (SFJP 1, 99) — baltosios figiiros (DLKZe); 6erviii piraz — biala flaga
(SMITK 96) — balta véliava (DLKZe) u gp. O6umm sBisercs u Metapopuueckoe
BeIpaxkeHue bestass cmepmy — biata Smier¢ — baltoji mirtis, ucronpzyemMoe Mo OTHO-
IIIEHUIO K HADKOTHKAM, a TaKXKe K COMU U caxapy. Bo Bcex Tpex s3bIKAaX UCIIOIB3Y-
etcs1 GppazeonorusM wepHviM no beromy — czarno na biatym — juodu ant balto ‘o, uro
3aIIMCaHO, 3apUKCUPOBAHO’, @ TAK)Ke ‘HEUTO OIPe/e/IeHHOE, He/IBYyCMbICTIEHHOE .

Hpyroi psii KOIIOKAUi BCKPBIBAET OIpe/ie/IeHHbIE KYAbTYPHbIE PA3INIM: TaK,
PYCCKUU SI3BIK, B OT/IMYUE OT IIO/IBCKOTO U JINTOBCKOTO, HE 3HAET CIIOBOCOYETAHUN
,o0ensiit kode”, T.e. ‘kode ¢ monokom’ (cp. mon. biata kawa, nur. balta kawa) u
,,0e7bI ChIp”, T.e. ‘TBOpOXKHBIN ChIp’ (cp. mou. ser bialy, nur. baltas suris). Kpome
TOTO, B TIO/IbCKOM KATOTMUECKOU TpaguIuu cioBocoueranue bialy tydzien (mocnos-
HO: “Oermast Heslenst”) 06O3HAUAET HEJEIIO [TOCTIE IIEPBOTO IIPUYACTHUS, @ B HACTOSIIEE
BpeMsI TaK)Ke [epHOJ paciipoaxu mocrensHoro 6emss (WSF), Torma kak B pycckont
mpaBociaaBHOU Tpamunuu benas nedens mpenmectsyer Benumkomy mocty mepe
[MTacxoii. B cBoto ouepenp B IUTOBCKOM IPUCYTCTBYeT (ppaseonorusm balta diena
(mocmoBHO: “6enbIil JeHD”), O3HAYAION[UN TIPA3HUYHBIA [[eHb, KOTJIa BCE OJETHI B
6emoe’ (DLKT). B HOBOH IOTBCKOM EUCTBUTENHOCTH MOSABUIACH CTOBOCOYETAHMUS,
MOTHUBHUPOBAHHbIE Oe/IBIM IIBETOM OIeXK[bI MequKoB: biata niedziela ‘BockpeceHsbe,
KOIJ[a MeJIMKY OKA3bIBAIOT ITOMOIIb HA JIOMY OIIpeJe/IeHHBIM I'PYIIlIaM HaceleHus
bialy marsz ‘mapm npotecta memununckux paboruukos’ (WSF).

3.4. ONncaHna BHELWHOCTA U ¢M3I/IH€CKOFO COCTOAHNA YeltoBeKa

JTexcemsr Gesvill / bialy / baltas mupoKO UCIIOIB3YIOTCS IPU ONMCAHUSIX BHEII-
HOCTH Ye/IOBeKa, B YaCTHOCTH, OTTEHKA 3yOOB, KOXKM, BOJIOC, peCHHUIl U OpoBel,
cp.: pyc. bemvie 3ybur / benochedxcnas yvibka / besvie pyku / bermozosoebvlil cma-
pey — mon. biate z¢by / bialy usmiech / biate rqczki / biatowtosi starcy // dzieci
(Sz) — nur. balta Sypsena / dantys baltesni nei pienas / Oj toj galvelé baltut baltutélé /
Jos veidelis toks baltickas kaip sniegas / EkS¢, mano merguzéle, duok man baltg
rankuzéle (LKZe).
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B nmpuBesieHHBIX IIpUMepax oIpejerneHre Oebill UCIIONb3yeTCsI KaK KBAaHTUTA-
TUBHAsI XapaKTEePUCTUKA, IIOUYePKIUBAIOIIAsl HHTEHCUBHOCTD OTTEHKA. V] Hanporus,
[IpY OIMCAHUY KOXKYU €BPOIIEOUIHOM pachl IpUIaraTeibHoe besblil Clesiyer, CKopee,
paccMaTpuBaTh KaK KBaAUTaTUBHOE omnpepencHue (cp.: pyc. beras paca, besviil
(wenosex), bemvie — nion. rasa biata, biata odmiana cztowieka, ludnosé biala, bialy
(czlowiek) (Sz) — nur. baltoji rasé, baltasis (zmogus), baltieji). Tlomo6usie coueTanms
HaXoZsIT MeTagopuuecKkoe pa3BuTue Bo (ppaseonorusmax pyc. beswiii Heep — IO
biaty murzyn ‘o GecripaBHOM, BBIIIOTHSIOEM HEIIOCUIbHYIO pabory (momobuo He-
rpam-pabam) denoseke’, pyc. benas pabvins — non. biata niewolnica — nur. baltoji
vergé ‘0 JKEHIUHAX, KOTOPHIX HEJEra/ibHO BBIBO3AT 32 IPAHUILY, HIPUHYXNKIAA K
npocruryrun’ (HKPA, NKJP, DLKT).?

K rpynme KBaZMTaBHBIX XapaKTEPUCTUK MOKHO OTHECTU M MOTHUBUPOBAHHBIE
OesbIM IIBETOM aHATOMUYECKUE TepMUHBL besbie kpossiHble menvya — biate krwinki
(ISJP 1, 91) — baltieji kraujo kuneliai; 6enoe sewyecmeo mosza — biata substancja
mézgu (SFJP 1, 99) — baltoji medziaga (ISJP 1, 91-99; TBe; LKZe).

3.5. ONncaHma NCUXOCOMATUYECKMX COCTOAHWUM

V3ygaemble mpuaraTe/bHble MOTYT PAa3BUBATh 3HaUeHUe ‘O/I€HBIN , Jallle BCe-
IO IPY OIMHMCAHUM IICHXOCOMATHUECKUX COCTOSHUM UeOBeKa, BBI3BIBAIOIINX M3Me-
HEHMsI OTTEHKAa KOXXHBIX IIOKPOBOB: pyc. bemwiil kak cmena / kak bymaza / kak
nomomno — non. bialy (blady) jak Sciana / jak papier / jak ptétno (Sz) — nur. baltas
(iSbales) kaip popierélis / kaip drobé u T. . B aTom ciydae npumararenbusie Ge-
sviii / bialy / baltas pa3BuBaloT CKOpee HeraTHBHBIE KOHHOTAI[UU, CUTHATU3UPYS
COCTOSIHME SIPOCTH, CTpaxa, caaboctu min 601e3Hu (B OTIMYMEe OT OTTEHKOB Kpac-
HOTO — IIBETA 3[[OPOBbS U DHEPTUN).

Marepuan IIOKa3bpIBaeT, YTO B IIOIBCKOM SI3BIKE IIOJOOHBIE CIIOBOCOYETAHUS
MeHee YIoTpeOuTenbHBI M3-3a IMHPOKOTO MCIIONb30BAHUSA B COOTBETCTBYIOIIUX
KOHTeKCcTaxX rurmoHuma blady. B monsckux croBapsax momobusie couertanus c bialy
He IPUBOJATCS, OJHAKO OHM PUKCHUPYIOTCS B Kopiyce: Roger cofngt sig skonster-
nowany, ale jego biala, naprezona twarz nie zdradzata zadnego zaskoczenia. / Pani
Stawska, ktora siedzi na stoleczku biata jak kreda. / Olerika z rumianej zrobita sie w
jednej chwili biata jak kreda. / Szyszko byt bialy jak sciana (NK]JP).

Bo Bcex Tpex f3BIKaxX IMUPOKO UCIIOIB3YIOTCS IIPOU3BOIHbBIE OT beswiii / biaty /
baltas rnaronsr nobesems / pobiela¢ / isbalti, pabalti, cp.: pyc. Cywka nobesnena om
310cmu mak xce bvicmpo, kak 0o 5mozo nokpacHena / <...> Koz0a emy coeyayu yKoJ,

2 CnosocoyeTaHwue 6esioe pabcmeo NPULLAO M3 aHMMINCKOTO A3blKa, Fie OHO YNoTpebanoch ¢ Hauana XX seka
B OTHOLLUEHWUM HANOXHWL, M3 EBPOMBI B TypeLKMX rapemax. [103xe 3TOT TepMUH pacnpoCTPaHWACA Ha obujee
MOHATME TOProBAN XMBbIM ToBapom (Stanford 1976).
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oH 6HesanHo nobernen kak cmepmo (HKP ) — mon. Strach wytrzeszcza oczy, pobiela
wargi / Blada zazwyczaj twarz / Lapy pobielata jeszcze bardziej (NKJP) — nut. ISbalgs
veidas, matyt, nesveikuoja / Jam akys pabalna, kai supyksta / Tik pabalo, matyt, jam
silpna pasidaré (LKZe) / I§ baimés jis net pabalo (DLKZe).

Kpome TOro, B KOHTEKCTe OIMCAHUS THEBA U SIPOCTH IIOIBCKOMY M PYCCKOMY
A3BIKAM M3BeCTHBI (Ppa3eonorusMsl: pyc. dosodumv koz0-i. do besnoli eopsauku, do
benoeo xamenuss — non. doprowadzac kogos do bialej gorgczki, rozpalaé kogos do
biatosci (WSF). B nurosckoMm mmo1o6HOoe 3HaueHne mpruobperno Beipaxkenue iki balto
kaulo (mocnosuo: “no 6enount xoctu”): Ot garmalius, jis man daédé Siandien iki balto
kaulo (FZ 286).

4. PazBuTrE MPOTOTUMUYECKNX 3HAYEHWI

4.1. KonHoTtauma ‘umctota’

Tokarski (1995, 1997) nokasan, uro 118eT00003HAUEHUS Pa3BUBAIOT KOHHOTAI[UN
B COOTBETCTBUU C MPOTOTUIINYECKUMHU pedepeHnusIMU. B OTHOIIEHUM KBaauTa-
TUBHOM Genu3HbI 110/100HO€ SIB/IeHME HAXOUT LOTBEPIKICHUE BO BCEX TPeX s3bI-
kax. Tax, mpororunudaeckas GenusHa CHera aCCOIUUPYETCS C €r0 YUCTOTOU, HAXO-
1 BBIpAXKEHUeE B IIPUIAraTelIbHbIX PYC. besocHexcHvlll— non. Snieznobialy, sniezysty,
KOTOpbIE HE TOJIBKO IIE€PEIAIOT BBICIIYIO CTEIEHb OEIU3HBI, HO M KOHHOTHUPYIOT
OesyIpeuHyo YUCTOTY: pyc. berocHexcHast pybawka — non. snieznobiata koszula. B
JIUTOBCKOM (B CHJIy €r0 rpaMMaTHIeCKUX OCOOEHHOCTEN) UM COOTBETCTBYET COde-
tanue sniego baltumo (mocnosuo: “6enmusunl cHera”). CeMaHTUUECKASI CBA3D MEXIY
OeM3HON M YHCTOTOM HAXOUT BhIpPa’KEHME KaK B TUIIMYECKUX, TAK ¥ B OKKA3MO-
Ha/IbHBIX CIIOBOCOYETAHHAX, HAIp.: pyc. om-/6vl-/Hauucmump do bera (do benrus-
Hot) — mon. wyczysci¢ do biatosci — nmwut. nuvalyti iki (sniego) baltumo. Cp. Takxe:
non. Cos ISni biatoscig (czystoscig) / nieskazitelnie bialy obrus / Nasza pasta czysci
zeby do biatego (NKJP) — nur. Numazgok stalg, kad bity baltas / AS nespésiu kas
diena skalbti ir balta vaiksCioti / Baltas kaip i§ pirties (LKZe, DLKZe).

[MToustne $pusnuecKom YUCTOTH pasBuBaeT MeTaPOPUIECKOE 3HAUEHUE YHCTOTHI
HPABCTBEHHOM, HEBUHHOCTH, Cp.: pyc. bemviii ysem — uucmoiil, He6uHHbIL, camo
cosepuwencmeo! (HKP ) — mon. Swieta dziewczyno, biala golebico <...>, nie chcialem
splami¢ twej niewinnosci <...> / Twarz biala, niemal anielska, niewinna (NKJP) — nur.
Visi balti, visi geri, o dar riejatés / Toli mano merguzélé, grazi, balta lelijélé (LKZe).
Cpenu Ky/IbTYpHBIX Pa3IUYMM, OTHOCSIIUXCS K JAaHHOM CEMaHTHYECKOH TIpYIIIIE,
Clie[lyeT Ha3BaTh CHeIUPUIECKUMN [TOIbCKUN TepMUH (He UMEIONUUN COOTBETCTBIM
B PyCCKOM U tuTOBCKOM) biate malzenstwo ‘Gpaunbiii COI03, He IPeIyCMATPUBAIOIII
CEKCYaIbHBIX OTHOIIEHUN .
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4.2. KOHHOTaUMW ‘OTKPbITBIN, ‘NeransHbIiA’

Anna Bexburixas, ompeensromas Kak ocHoBHoU npororurt benmusust CBET /
JEHDb, nmomuepkuBaeT MOHATHUHUHYIO CBA3b CBETOBOTO IHSA C XOPOIIMM BHAEHUEM
(Wierzbicka 1999, 420). Henp, kak cBeTas mopa CyTOK, BbI3bIBAET IIO3UTUBHbBIE aC-
COI[MAIINH, CBSI3aHHBIE C OIIIO3UIIMEN ‘CBETI/IBIN — ‘TEMHBIN . XOpOoIIias BUIUMOCTS
CO3/1aeT BIeYaT/IeHNE IIPO3PAYHOCTH, IOHITHOCTH, UTO II03BOJISIET COOTHOCUMBIM CO
CBETOBBIM JIHEM HAMMEHOBAHUSIM Oe/TM3HBI Pa3sBUBATH [IOIOKUTE/IbHBIE KOHHOTAIIUH
‘OTKPBITOCTH U [ja/iee — 3aKOHHOCTH, JIETA/IBHOCTH . B 9TOM 3HaUeHUH UCIIOIb3YIOT-
cs1 BBIpakeHus cpedu bena Oust — w biaty dzien — baltg dieng ‘oTkpbITO, Y BCeX Ha
Buay . OfHAKO, MHOTA KOHTEKCTHI C JAaHHBIM KOMIIOHEHTOM NPHOOpeTaroT HeraTus-
HBIA OTTEHOK ‘He CKpPBIBAsICh, He CTHIIICH, HAITIO, 0eCCTHIAHO’, Cp.: pyc. pasboti cpedu
6esta Onst — mon. rozboj w bialy dzien / To przeciez oszustwo w bialy dzien! (BL).

B ornmume ot cBeTa AHS, TEMHOTA, HEIIPO3PAYHOCTh HOUN KOHHOTHPYVIOT IIPe[-
CTaBICHUS O ‘HEJIETAIBHOCTHU U ‘TPECTYIHOCTH , YTO HAXOJUT BBIPAXKEHUE B TAKUX
COUeTaHUAX, KaK PyC. memHoe Jesio, memHyle JeTuluku — IIOIL. ciemna sprawa, ciemne
interesy (Sz) — nur. tamsus reikalas, tamsus reikalai (DLKT).

WHTepecHO, YTO B KOHTEKCTE KOHHOTAITUN ‘T1eTa/IbHBINA — ‘HeIeTaIbHbIN 3aMeT-
Ha CeMaHTHYeCKasl aCCUMETPUs mapbl beivili — uephbvili. Tak, mexceMsl uepHblll /
czarny / juodas MOTyT yIIOTPeO/IATHCS B 3HAUCHHUN ‘HeIeTa/IbHBIH, IPOTUBO3AKOHHbIN’
10 OTHOIIEHUIO K KAKOMY-TU00 POy 3aHATHUM (CP. uepHblil ppiHOK — czarny rynek —
juodoji rinka ‘eneranbuas Toprosas’). B To xe Bpems mpumaraTenbHble CO 3Ha-
yeHHeM ‘Oe/bIi’ B ITOTOOHBIX KOHTEKCTAX OOBIYHO He y4acTBYIOT. EqMHCTBEHHBIN
OOHapy’KeHHBI HaMU IPUMep 0JO0OHON KOHHOTAI[UY CBSI3aH C JIETaJbHBIM Be-
neHueM Oyxraarepckoro yuéra, cp: pyc. benast 6yxeanmepus — nut. baltoji buhal-
terija — non. biata ksiggowos¢. IlpuueM maHHBIE CTOBOCOUYETAHMUS, IIOSBUBIINECST
HEJIAaBHO KaK [IPOTUBOIIOCTABIIEHNE UepHOlL (HestezabHotll) byxeanmepuu (1101, czarna
ksiggowos¢, mur. juodoji buhalterija), B mOTBCKOM M TUTOBCKOM HOCAT, CKOpee,
OKKA3MOHATBHBIN XapakTep. Kpome TOro, pycCKOMy M IHTOBCKOMY SI3BIKAM H3-
BECTHO coueranue Oenas (nezanvhas) sapniama — baltasis atlyginimas (mocnenuee,
CKOpee BCero, KajabKa U3 PYyCCKOrO), B IIOJIBCKOM OHO HE OTMEYEHO.

4.3. KOHHOTaumA ‘xopowmnin’

3a4acTyo IPOTUBOIIOCTABIEHUE Oesrblil — uepHblll IpuobpeTaeT 3HaUYeHUE ‘XO-
pouruii’ — ‘rtoxon’. Ha ypoBHe KOHHOTAIIM 5TO IPOSBIAETCSA BO Pppa3eororn3max:
pyc. benas mazus — uepnas mazus, non. biala magia — czarna magia, nurt. baltoji
magija — juodoji magija. Bo Bcex f3bIKaxX CYHI[eCTBYIOT TaKKe BBIpAXKEHHS, KaK: PyC.
omutuuams wepHoe om ber020 — mon. wiedziec, co czarne, a co biate — nmut. atskirti
gerj nuo blogio, juoda nuo balta; pyc. npespawyamo uephoe 6 b6esoe — momn. robic z
czarnego biale i z bialego czarne — nut. juodg paversti baltu, o baltq juodu / IS dvie-
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ju juody nepadarysi né vieno balto / Juk a$ tau né juodo, né balto (nei blogo, nei gero)
nesakiau, ko tu pyksti? (SFJP, LKZe).

Konnoranuro ‘6ensiii’ > ‘xopormuit’ Tokapckuii (Tokarski 1995, 47) yBsssiBaeT
C IpOTOTHUINYECKON pedepennuent ‘cuer’. [lymaercs, ogHAKO, ITO JaHHAS acco-
nuarusg o0ycIoB/IeHa He CTO/IBKO YHCTOTOM CHeTa, CKOIBKO CBETOM U IIpO3pau-
HOCTBIO [HS, ITOJOOHO y’Ke YIOMSHYTHIM IIO3UTHBHBIM KOHHOTAIIUSM ‘OTKpPBI-
tocTh’ / ‘merampHOCTh’. Tem Goilee, YTO MO OTHOIIEHUIO K YEPHOMY IIBETY Cam
ke Tokapckuy IpU3HAeT aCCOITMATUBHYIO CBA3b KOHHOTAIIUM ‘TUIOXOU C TEMHOTOM
HOYM, SIBIISIOIIENCS [UIsI YePHOIO IPOTOTUIIOM KaK B KBAHTUTATUBHOM, TaK U B
KBAa/IUTATUBHOM aCIIEKTe.

Xoduercs OTMETUTDh, YTO B HEKOTOPBIX CIyYasX BBIPAKEHHUS C KOMIIOHEHTOM
6esrvlll IPUIAIOT KOHTEKCTY MPOHUYECKUM MM Ja)Ke HeraTHBHBIM OTTEHOK, KOH-
HOTHPYS He CTOIBKO YUCTOTY U JIETaIBHOCTH, CKOIBKO UX BUIUMOCTD, THUIIEMEPUE.
B pycckoMm u IIOIBCKOM 9TO MOJKET, HallpUMep, OTHOCUTHCS K BBIPAXKEHUIO 6 Oesrblx
nepuamkax — w bialych rekawiczkach, cp. pyc. Xynuku 6 bemvix nepuamkax
(HKPA) — non. Oszustwa odbywajg si¢ tu w biatych rekawiczkach (WSF). T1om06-
HbIe IIPUMePDI OOHAPYKUBAIOTCS U IIPHU IEPEHOCHOM UCIIOIb30BAHUY I7IAT0OIOB PYC.
obenssmy — non. wybiela¢ ‘onpasnsiBaTh, 3amuiiate’, cp.: pyc. Ilodcydumbiil sémo
neimasicst oberums ceb6st — non. Adwokat usitowat wybieli¢ oskarzonego (MS]P). st
JTHUTOBCKOTO 110I00HOe yrnoTpebienne meHee xapakrepHo. Kpome Toro, B pycckom
A3bIKe B IIOC/IeZIHEe BpeM: MPOHMUYECKOe 3BydaHHe IIOIYYHI/IO BBIpa’KeHUe Oesrviil
u nywucmutil, cp.: 3Hauum, ,,6ev1li u nywucmolil’” poccuticK Uil mesreKoM Mmodice MoXcem
okazamvcst Ha mywke / Y coceda koposea cOoxa, a cam s besvili u nywucmolil / Imo
NCuUxoJIo2us: makum obpasom uesiosek cebsr 6036viuiaem Had OpyzumMu — NOCMOMpU-
me, MoJI, Kakue éce nyjoxue, a s éeco 6esviil u nywucmoiii (HKPA).

44. KOHHOTaUMW ‘HEM3BECTHbIN, ‘HEMO3HAHHbIN'

JTexcemnr 6esviii / biaty / baltas BbICTYHatOT TakKe B 3HAUEHUU ‘HEU3BECTHBHIN
‘HEIIO3HAHHBIN , HAlIp. BO (pazeoIorusmMax pyc. besoe nsamuo— noi. biata plama— nur.
balta démé, o3Havaromux ‘TycTOE MECTO HA KapTe MM BOODIIE "HEUTO HEIIO3HAHHOE .
Cp. pyc. Benvie namua ucmopuu — non. Wypetniona zostata biata plama w lokalnej
historiografii — mur. Balta misy poetinio emyno vieta— satyra (HKP I, NKJP, LKZe).

4.5. KOHHOTaUmMA 'KOHCePBaTVBHbBIN, ‘KOHTPPEBOMOLIMOHHbIN'

Benviil, kak u mpyrue 118eT00003HAYEHNS, UCIIOIB3YETCS B MIOUTUYECKUX KOH-
trekcrax. Bemviil ¢paaz (non. biata flaga, nur. balta véliava) sBnsieTcss CUMBOIOM
[epeMUpUs WK KalUTY/AIUA. B IpOTUBOIIOCTaBIeHUM K KpacHOMY beviil pury-
pUpyeT Tak)Ke KakK I[BeT MOHApXUCTOB M KOHCepBaropos. B Ilombiie Bo Bpems
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Boccranus 1863—1864 rr. Genvimu (Bialymi) HaspiBanu NpOTUBHUKOB J[eMOKpaTH-
YeCKOro jareps, B CBOIO Ouepe[b IOIyYMBIINX HasBaHue kpachvix (Czerwonych)
(Kopalinski 1987, 95).

B Poccum BO Bpems rpakJaHCKOM BOHWHBI bejroe OBIKEHHE TakKe ObLIo mpo-
THUBOIIOCTABICHO KPACHOMY, 4TO HAIIIO OTpakeHHe BO BCEX TPeX fA3BIKAX: PYC.
Benas 26apdust — non. biata gwardia — nut. baltoji gvardija; pyc. 6ernozeapdeey —
non. bialogwardzista — nur. baltagvardietis; pyc. 6enas smuepayus — noin. biata
emigracja — nurt. baltoji emigracija.

6. BoiBOAbI

VccremoBanre MOKa3bIBaeT, YTO CEMAHTHKA 0es1020 TOBOIBHO MHOTOIUIAHOBA:
BO BCEX TpPeX s3bIKAX M3ydaeMble HAMMEHOBAHUS IIUPOKO HCIIOMb3YIOTCS IIPU OIIM-
CaHUAX He TOIBKO apTedaKTOB U SBIEHUN IPUPOIbI, HO U B KOHTEKCTe Ppusnde-
CKOTO ¥ ICUXOIOTUYECKOTO COCTOSIHUS denoBeka. ComocTaBieHne ocobeHHOCTEN
YHKIIMOHUPOBAHIS U COUETAEMOCTH PyC. bebtil, 1on. bialy n nur. baltas BvisBu-
10 3HAUUTENIPHOE CXOJICTBO UX CEMAHTUIECKON CTPYKTYPHI B OTHOIIEHUN KaK IIPO-
TOTUIINYECKUX 3HAYEHUHN, TaK U KOHHOTAIIUH.

B jaHHBIX 53bIKax GeIIbId [IBET MHTEPIPETUPYETCSI KaK CAaMBbI CBET/IBIM, CPABHU-
MaeMbIil B KBA/IMTATUBHOM OTHOIIIeHNU ¢ benusnoii cHera (cp. besviii kak crez / biaty
jak snieg / baltas kaip sniegas), a B KBAHTUTaTUBHOM — C (J{HEBHBIM) CBETOM U CBe-
genuem (cp. beswiil denv / bialy dzien / balta diena; 6enoe niams / bialy ptomien /
balta ugnis). IlporoTunudeckue 3HaYeHNUs PA3BUBAIOT CXO/IHBIE Pl KOHHOTAIIMN:

* ‘OenbIfi KaKk CHer — “UHCTHIN — ‘HEBUHHBIN — ‘TOPSAJOUHBIN — ‘XOPOIIHNH ;

* ‘OebIN KaK JIEHb — ‘CBET/IBIN — ‘SACHBIN / IPO3PauHBIA’ — ‘IeTalbHBIN — ‘XO-

porun’.

N3 sroro cnemyer, 9TO KOHHOTALMS ‘XOPOIIMH SBISETCS NPOU3BONHOMN obenx
npororunudeckux pedepenmuii. Kpome toro, Bce mayuaemsle HamMeHOBaHUS Oe-
JIM3HBI Pa3BUBAIOT MeTapoprUUeCKUe 3HAUEHUS ‘HEM3BECTHBIM W ‘HEIIO3HAHHBIN , a
TaKXe ‘KOHCEPBATUBHBIN .

HeoTpeMIeMbIM 371€MEHTOM BOCHPHUATHSA 0€TIOTO IIBeTa SBISETCA €ro IIPOTH-
BOIIOCTaB/IeHIE YePHOMY (TeMHOMY), OTMeYaeMO€e TaKKe Ha YPOBHE KOHHOTAIIUH,
Cp.: ‘4epHBIN / TeMHBIN — ‘TPA3HBIN — ‘HEIIPO3PAYHBIN — ‘HeMOpPAIbHBIN — ‘Hejle-
raJbHBIA — ‘HEXOPOIINN .

Cry4an OKKAa3MOHAIBHOTO UCIIOIb30BaHUA ekceM bevill / bialy / baltas moxxHO
paccMaTpuBaTh Kak BIIOTHE 3aKOHOMEPHBIE, COOTBETCTBYIOIINE CUCTEME CTAOMIBHBIX
KOHHOTAITUH, YTO IOATBEPIKIAET IPOAYKTHUBHOCTD BBIABIEHHBIX MOJE/IEN PA3BUTH.

CemanTudeckue pasnuuus pyc. besnviil, mon. bialy u mut. baltas mpociexxuBa-
IOTCSI B OCHOBHOM Ha YPOBHE OTZe/IbHBIX KO/ITIOKAIui u ppaseonorusmos (cp. pyc.
6emviti u nywucmutil, non. biale matzenstwo, nur. iki balto kaulo).
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The Semantics of WHITE in Russian, Polish and Lithuanian:
A Contrastive Analysis

Summary

The paper presents the results of the contrastive semantic analysis of the Russian lexeme
6esmoiii ‘white’ and its Polish and Lithuanian equivalents — bialy / baltas. The research aimed
at comparing the collocability of the terms of ‘white” with names of various objects and
phenomena (both in the literal and figurative senses) including the identification of the
prototype references and connotative meanings. The analysis has illustrated that Rus.
6emwiii / Pol. Bialy / Lith. baltas have similar ranges of use and develop almost identical
connotations. In all languages, whiteness is interpreted as the lightest color whose quali-
tative prototype pattern is SNOW, and the quantitative prototype pattern is DAYLIGHT.
The prototype references create characteristic connotation chains: ‘as white as snow’— ‘pure
(also morally)’ — ‘innocent’ — ‘honest’ — ‘good’; ‘as white (light) as daylight’ — ‘transpar-
ent’ — ‘obvious’ — ‘legal’ — ‘good’. The differences between the discussed units are mainly
noted on the level of the lexical components with individual connotations. Apart from
the few phenomena that are culturally specific, in the use of the lexemes 6eswiii / bialy /
baltas there are no major discrepancies. Instead, it is possible to note only the asymmetry
as it is in the case with the related meanings ‘clarity’ and ‘legality’.

KEYWORDS: color terms, semantics of color, white color, contrastive analysis.



